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ГЛАВА ПЕРВАЯ,
включающая ряд досадных 

недоразумений

1 декабря 1818 года,

Лондон

Тот, кто не желает довольствоваться ролью статиста 

в приличном обществе, должен смириться с тем, что 

приличное общество ни на день не оставит его в покое. 

Таковы правила игры. И Александр Эджуэйр, девятый 

граф Хавьер, уже не первый год исправно следовал не-

писаным правилам, тем самым обеспечив себе почетное 

место «первой скрипки» в лондонском высшем свете.

Однако сегодня «первую скрипку» ему всерьез меша-

ла играть сильная простуда, изрядно портившая имидж 

беспечного повесы, который Хавьер так старательно 

культивировал. Досадное недоразумение!

Утро он встретил резью в глазах и головной болью, 

а утро, в свою очередь, встретило его хмурой серой мо-

росью — обычное дело для начала зимы. Ему отле-

жаться бы в постели, но Хавьер привычно отправился 

в «Уайт с», клуб для джентльменов, сделав себе лишь од-

но послабление: не стал подниматься на второй этаж, 

где гуляли сквозняки, а устроился в кофейне на первом 

этаже, выбрав себе кресло перед камином. По-

сле первого глотка бренди Хавьер почувствовал, 
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что жизнь налаживается. Обстановка кофейни немало 

способствовала тому, чтобы джентльмен чувствовал се-

бя здесь как в раю: темное дерево обшивки стен, доро-

гие пушистые ковры, услужливые лакеи и щедрое тепло 

каминов.

Ах, да! Еще здесь, в «Уайтс», имелась знаменитая на 

весь Лондон книга ставок. Иногда Хавьеру казалось, что 

вся его жизнь вращается вокруг этого толстого фолианта 

в мягком кожаном переплете. Граф не досадовал по это-

му поводу: такова жизнь. Что поделать, если этот потре-

панный том был центром вселенной, имя которой лон-

донский высший свет.

Хавьер раскрыл газету и, взяв лорнет, принялся изу-

чать колонку светской хроники. Новости по большей 

части касались смерти королевы. Траур не смог поме-

шать многочисленным потомкам покойной продолжать 

междоусобную грызню. Хавьер не испытывал огорчений 

по поводу того, что Господь не наградил (или не обреме-

нил?) его братьями и сестрами.

Хавьера мало интересовали слухи такого рода, он 

искал нечто более пикантное. И нашел. «Некая леди Ш. 

недавно была обнаружена в неглиже в компании двух 

лакеев и горничной». Граф с легкостью угадал, что речь 

идет о виконтессе Шелтон. Жизнелюбию этой приятной 

во всех отношениях дамы можно позавидовать.

А, вот еще одна узнаваемая личность!

«Лорд Л. недавно расстался со своей пассией при 

весьма загадочных обстоятельствах. Незадачливая лю-

бовница, как видно, не смогла доставить господи-

ну требуемое удовольствие… или не сумела причинить  

боль?»

— Разумеется, боль тут ни при чем, — раздался голос 

за спиной графа. Маркиз Локвуд, дальний род-

ственник Хавьера, только что обнаруживший 
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свою осведомленность, со вздохом опустился в сосед-

нее кресло. — От этих любовниц сплошные неприятно-

сти, — добавил маркиз.

Хавьер свернул газету, обратив взгляд на соседа. У них 

обоих были темные волосы и довольно смуглая кожа 

оливкового оттенка; причина тому — общий предок, 

итальянец по происхождению. Однако цветом глаз они 

отличались от предка, да и друг от друга тоже. У Локву-

да глаза были светло-голубыми, тогда как у Хавьера тем-

но-серыми. И улыбался Локвуд по-другому. В арсенале 

Хавьера не было и не могло быть такой улыбки. Хавьер 

считал ниже своего достоинства настолько откровенно 

демонстрировать самодовольство.

— А с виду и не скажешь, что у тебя неприятности, — 

заметил граф.

— Неприятно читать про себя всякую чушь, — снис-

ходительно, в своей излюбленной барственной манере, 

заметил маркиз.

— Сочувствую. Впрочем, Локвуд, все не так уж пло-

хо. Лорд Лоубрау тоже недавно расстался с любовницей, 

так что все подумают, что речь идет о нем, а не о тебе.

Самодовольная ухмылка сползла с лица Локвуда. На-

супившись, он жестом подозвал лакея.

— Кофе. С сахаром. — Бросив взгляд на рюмку Ха-

вьера, добавил: — И бренди. — Маркиз откинулся на 

спинку кресла и закинул ногу на ногу. — Отказавшись 

от ее услуг, я только выиграл. Мужчине, знающему се-

бе цену, ни к чему платить за то, что он может получить 

даром, верно?

– Смотря, какие у этого мужчины вкусы, — ответил 

Хавьер. — Я всегда считал, что Мелисандра стоит тех де-

нег, что ей платят. Она красива, элегантна и умеет вести 

себя в обществе, чего не скажешь о ее мопсе. Во 

время новогодней вечеринки, которую я устраи-
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вал у себя в прошлом году, этот зверь изгадил все ковры 

в восточном крыле дома.

Локвуд вскинул брови.

— Фу, какая гадость. Хотя это вполне могла сделать 

хозяйка, а не ее пес. Она далеко не так хорошо воспи-

тана, как ты думаешь. Поверь мне, она у меня уже в пе-

ченках сидит.

Маркиз глотнул принесенный лакеем кофе и одним 

махом осушил рюмку с бренди.

— Кофе и бренди — как раз то, что надо в такой бес-

просветный день, как сегодня. — Поставив чашку на 

круг лый вращающийся столик возле кресла, он поднял 

взгляд на Хавьера. — Эй, кузен, вид у тебя хуже некуда. 

Поздно лег?

С некоторым запозданием до Хавьера дошло, что вос-

паленные глаза могут быть симптомом как простуды, 

так и похмелья. Локвуд бросил ему спасательный круг, 

и Хавьер с радостью за него уцепился. Придав лицу со-

ответствующее выражение, он с таинственным видом 

сообщил:

— Это не моя тайна. Я не могу ничего тебе рассказать.

— И не надо, — с готовностью согласился маркиз. — 

За тебя все расскажут газеты. Просто скажи, куда ты по-

девался вчера вечером? Мы все тебя потеряли.

Что удивительного в том, что человек решил провести 

вечер дома? Разве что его друзьям такое не могло прий-

ти в голову. Вчера Хавьер лег в постель еще до полуно-

чи. Кто бы мог подумать, что его свалит с ног обычная 

простуда?

— Я не был там, где бываю обычно, — с заговорщиче-

ской улыбкой сообщил граф. — Занимался сугубо лич-

ными делами.

Действительно, сугубо личными. Необычный 

тет-а-тет: Хавьер и порошок от головной боли.
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Локвуд шлепнул себя по колену, при этом задев хлип-

кий столик. Кофейная чашка задребезжала на блюдце.

— Личные дела, говоришь? Так кто же она?

Хавьер усмехнулся. Он знал, как неотразимо дей-

ствует на женщин эта усмешка, этот быстрый взгляд, эти 

озорные искры, обещающие отнюдь не невинные шало-

сти. Знал и беззастенчиво этим пользовался.

— Что заставляет тебя думать, что речь идет о женщи-

не? Возможно, я всего лишь остался дома и лег порань-

ше в постель, взяв к себе в компаньонки хорошую книгу.

Локвуд присвистнул в ответ.

— Если ты докажешь, что за последние лет десять чи-

тал что-то кроме светской хроники, я съем твой сапог.

— Не советую покушаться на мой сапог, а то ведь он 

может и ответить, и тогда уже не поздоровится твоей 

заднице.

Локвуд рассмеялся — вполне ожидаемо. Хавьер не 

выходил за рамки привычного амплуа. Выручал прове-

ренный годами рецепт: немного перца и соленое слов-

цо сделают съедобным все, что угодно. Маркиз прогло-

тит и не поморщится. И не только он.

Но чтение на ночь несомненно ломало рамки привыч-

ного. И посему Хавьер скромно промолчал о том, что пе-

ред сном он немного почитал Данте. Он предпочитал не 

распространяться о своих способностях к языкам и люб-

ви к поэзии, дабы не разочаровывать знакомых.

Хавьер вытянул ноги к огню, чтобы тепло пробралось 

внутрь сквозь подошву сапог, и решил сменить тему:

— Скоро Рождество, и я, как обычно, устраиваю 

в Клифтон-Холле двухнедельный праздничный мара-

фон. Надо бы придумать, чем его украсить. На что по-

спорим в этот раз?

Добрая половина записей в знаменитой клуб-

ной книге касалась ставок, заключенных меж-
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ду Хавьером и Локвудом, причем последняя была сде-

лана всего два дня назад. Тогда они поставили две бу-

тылки арманьяка на то, кто из них быстрее опустошит 

свою бутылку.

Хавьер вышел победителем. А как же иначе? Граф 

всегда выигрывал пари. Нельзя ломать рамки амплуа. 

И когда он удалился в уборную, чтобы извергнуть из се-

бя выпитое, никто ничего не заметил, поскольку уда-

лился он под благовидным предлогом: пообещал при-

нести из винного погреба еще выпивки. Граф вернулся 

с бутылкой превосходного бренди, которому секундан-

ты тут же отдали должное.

Хочешь задавать тон в обществе — не жалей денег на 

выпивку. Таков закон.

— Я тут подумал, — сказал Хавьер, — не поспорить 

ли нам на эту оперную певичку. Как ее зовут? Синьо-

ра Фриттарелли?

— Или Фриворелли? — с ухмылкой предположил 

Локвуд.

Хавьер выразительно вскинул бровь.

— Я мог бы предложить хоть с десяток вариаций  на 

итальянскую тему, хоть Фелисити, хоть Фелиция,  хоть 

Фелляция, но зовут ее синьора Фриттарелли, и сегодня 

вечером она поет в музыкальном салоне леди Аллингем.

— Я слышал, она дама приятная во всех отношениях. 

Надо бы на нее взглянуть. Ты со мной?

Хавьера пробил озноб.

— Разумеется, нет. Не вижу резона терзать свои уши 

ради того, чтобы взглянуть на синьору. — И действи-

тельно, голова у графа раскалывалась и так, без музыки 

в переполненном душном салоне. По состоянию здоро-

вья сегодня ему был показан полный покой.

— Ладно, пожалею твои уши и схожу туда без те-

бя. Заодно оценю, так ли она хороша, как о ней 



9

говорят. — Локвуд поднес бренди к носу и вдохнул. — 

Знаешь, а мне действительно понравился тот сорт брен-

ди, которым ты меня угощал пару дней назад. «Гранд 

Шампань», кажется? По сравнению с ним у арманьяка 

вкус как у конской мочи.

Хавьер покосился на свою рюмку, которая была пуста 

лишь наполовину.

— На каждый день и арманьяк сойдет, но сегодня 

у тебя есть повод для праздника. Так давай отметим твое 

освобождение от хозяйки шкодливого мопса. С меня 

гранд шампань.

— Спасибо, кузен. В следующий раз я угощаю.

Глаза у маркиза были красными, что наводило Хавь-

ера на мысль о том, что освобождение от Мелисандры 

стало для Локвуда отнюдь не столь радостным событи-

ем, как он стремился представить.

Скорее всего, расставание было вызвано нехваткой 

у маркиза финансов, а не неспособностью любовницы 

доставить ему удовольствие. Хавьер и Локвуд росли вме-

сте, и оба были последними носителями двух блестящих 

титулов. Однако если предки Хавьера за последние сто 

лет сумели удвоить богатство, то богатство Локвудов за 

это же время сократилось вдвое.

Как бы там ни было, расставание Локвуда с любов-

ницей дало Хавьеру повод заплатить за бренди кузена. 

Заключая пари, они никогда не делали крупных ставок. 

Суммы были чисто символическими. В противном слу-

чае, Локвуд давно разорился бы.

— Вернемся к пари, — сказал Хавьер. — Если не де-

лать ставку на синьору, то, может, поставим на скако-

вых лошадей? У меня есть кобыла, которая бежит не ху-

же твоей Тарантеллы.

— Не то, — икнув, произнес Локвуд. — Я имею 

в виду пари, а не лошадь. Нет, лучше все же по-



10

ставить на вечеринку, если она будет такой же буйной, 

как и все предыдущие.

— Принца я больше приглашать не стану, если ты об 

этом.

— Распутный принц-регент в прошлом году испортил 

едва ли не больше ковров, чем мопс Мелисандры.

— Да нет же, — словно отгоняя назойливую муху, от-

махнулся Локвуд, — уговорить принца почтить своим 

присутствием твой дом труда не составит, а мы не ищем 

простых путей. — Он задумчиво повертел рюмку в руке, 

после чего решительно поставил ее на место. — Вот оно! 

Придумал. Я бьюсь об заклад, что тебе не удастся зама-

нить на свою вечеринку девицу из приличного обще-

ства. Ставлю десять фунтов.

Хавьер никогда не уклонялся от пари, но это не зна-

чило, что он никогда не использовал ситуацию в свою 

пользу. Хавьер покачал головой.

— Я не стану подвергать риску репутацию незамуж-

ней леди, Локвуд. Лучше все же поставить на синьору 

или какую-нибудь другую даму полусвета.

— Но, согласись, это слишком просто для тебя. К то-

му же юная леди сможет взять с собой компаньонку, так 

что все приличия будут соблюдены.

— Нет, так не пойдет, — упрямо возразил Хавьер, раз-

глядывая мыски до блеска начищенных сапог. Только он 

один знал, каких усилий ему стоило сохранить этот пер-

возданный блеск, тщательно выбирая сухие островки на 

покрытом слякотью тротуаре.

Локвуд не сдавался.

— Твои вечеринки всегда были уютным гнездышком 

для райских птичек, которым некуда податься на Рожде-

ство. Все, что от тебя требуется, это слегка изменить ат-

мосферу праздника, чтобы и воробушкам туда 

захотелось залететь. Омела в комнатах, пунш по 
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вечерам как альтернатива напиткам покрепче. Если ты 

и вправду такой обаятельный, как тебя расписывают, те-

бе не составит труда убедить приличную леди стать го-

стьей в твоем доме.

Хавьер принял выражение лица номер три: снисходи-

тельный интерес.

— Ты переоцениваешь мое обаяние, Локвуд.

— Скромность — не самое главное достоинство муж-

чины, — парировал маркиз, изобразив собственную вер-

сию выражения номер три. — Обаяние ценится куда вы-

ше. Так докажи, что твои методы соблазнения действи-

тельно универсальны! Тем самым ты можешь снискать 

еще больше славы.

— Снискать себе славу, обесчестив юную леди? Нет, 

это не для меня.

— Но этого никто и не требует. Все, что от тебя нуж-

но, — это пригласить девицу к себе в дом и позаботиться 

о том, чтобы она пробыла в гостях две недели. Тогда ты 

выиграл пари. Больше никаких условий. Все очень при-

лично. — Локвуд глумливо улыбнулся. — Если леди са-

ма себя не скомпрометирует.

Хавьер ответил Локвуду такой же глумливой ухмыл-

кой, но биться с ним об заклад не спешил. Он отдавал 

себе отчет в том, что приличной девушке не место на его 

ежегодной зимней попойке, длящейся добрых две неде-

ли. И Хавьер никогда не ставил на кон чужую репута-

цию — только свою.

Маркиз, видя колебания графа, презрительно надул 

губы.

— Если ты боишься, что тебе это не по зубам, ты все-

гда можешь сдаться. Я сделаю запись в книге, и делу 

конец — забудем обо всем, что тут говорилось. — И он 

протянул Хавьеру руку. — Так что, ставлю десять 

фунтов? — с наигранно невинным выражением 
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лица предложил Локвуд. Впрочем, хищный взгляд его 

выдавал.

Хавьер сжал кулаки.

Он не мог отказаться от участия в пари. Репутация не 

позволяла. Созданный им же самим образ лорда Хавь-

ера, чьи «подвиги» были по большей части плодом во-

ображения окружающих, требовал все новых и новых 

жертв. Лорд Хавьер никогда не отказывался от пари. 

И никогда не проигрывал.

— Не дождешься. Я не собираюсь дарить тебе десят-

ку, — с самым непринужденным видом ответил он. — 

Можешь вписать любую даму на свое усмотрение.

Локвуд хищно ухмыльнулся. Подозвав слугу, он по-

требовал принести письменные принадлежности и пух-

лый, в старинном кожаном переплете томик ставок.

Маркиз с преувеличенным тщанием вывел их с Ха-

вьером имена, сумму ставки — десять фунтов, после че-

го отложил перо.

— Не пристало вписывать в книгу ставок имя леди, 

но раз уж ты предоставил мне право выбора, то пусть это 

будет мисс Оливер.

Хавьера словно ударили под дых. Он не спешил под-

нять взгляд, чтобы не выдать своего удивления.

Луиза Оливер. Проклятье!

Если в Лондоне найдется хоть одна юная леди, кото-

рая никогда не согласится стать гостьей в его доме, то 

это она и есть: «синий чулок», тихоня с необычайно на-

стороженным взглядом. Граф знал, что эта мисс Оливер 

считала его, Хавьера, виновником скандала, который 

разразился в прошлом году из-за помолвки ее сестры.

Но теперь поздно отступать. И позволить себе проиг-

рать Хавьер тоже не мог.

— Хорошо. Я ставлю на то, что мисс Оливер 

примет приглашение и останется на две недели.
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— Превосходно. — Локвуд закрыл книгу и протянул 

поджидавшему слуге. — Посмотрим, как ты будешь из 

кожи вон лезть, строя из себя святошу. Забавное нам 

всем предстоит зрелище.

— Всем, кроме меня, — пробормотал граф.

Темноглазая мисс Оливер стояла у него перед глаза-

ми — единственная женщина, которая ни во что его не 

ставила.

Она не была дурнушкой. Отнюдь нет. И, вдруг по-

думалось Хавьеру, возможно, Локвуд невольно оказал 

ему услугу, заставив взяться за решение столь непростой 

задачи. По крайней мере, в его жизни появился новый 

стимул.

И десять фунтов в качестве бонуса. Скромный пода-

рок на Рождество самому себе.

— Прошу меня простить, Локвуд, — произнес граф, 

вставая с кресла, — но меня ждут дела. — Вот бы уди-

вился маркиз, узнай он, какие именно дела ждали его 

кузена.

Как бы там ни было, простуда больше не казалась Ха-

вьеру такой уж крупной неприятностью.

ГЛАВА ВТОРАЯ, 
включающая все необходимые 

ингредиенты блюда 
под названием Скандал

Три недели спустя,

графство Сюррей

— Заваривать чай — наука тонкая, но я не уверена 

в том, что истинная леди должна этим заниматься. Что 

уж говорить о каше или скандалах — это заня-

тие для плебеев, моя девочка, — поучала пле-
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мянницу леди Эстелла Ирвинг. Между тем утомитель-

ное путешествие подходило к концу — экипаж графини 

уже свернул на подъездную дорогу перед главным домом 

усадьбы Клифтон-Холл. — Я не допускаю даже мысли 

о том, что меня могут заподозрить в пристрастии к столь 

вульгарным блюдам. Никому и в голову не придет, что 

я приехала сюда ради скандала.

Луиза Оливер улыбалась — но только про себя.

— Никто бы не осмелился заподозрить вас в этом, 

тет я.

— Впрочем, — уже без надрыва в голосе продолжила 

леди Ирвинг, — в этом году праздник в Клифтон-Хол-

ле ничего особенно скандального не предвещает. В от-

личие от предыдущих. Я видела список гостей. Граф его 

основательно подчистил.

— И это вас огорчает?

— Это приводит меня в восторг, дитя мое. — Леди Ир-

винг ущипнула Луизу за щеку. — Если бы список гостей 

остался прошлогодним, я не смогла бы взять тебя с со-

бой. А если Хавьер убрал бы еще кое-кого из списка, то 

приезжать не было бы никакого смысла — скучать мож-

но и дома.

Страстная натура графини требовала драмы, и даже 

недавний семейный скандал не смог ее остудить. Она 

с радостью ухватилась за возможность сопровождать Лу-

изу на праздник в доме Хавьера в расчете на интригую-

щие повороты сюжета, и сейчас ее сердце сладко зами-

рало от предвкушения занимательного спектакля.

Впервые за много лет леди Ирвинг путешествовала 

без своей горничной француженки, милостиво отпу-

щенной на неделю по случаю замужества. Луиза с са-

мого начала настроила себя на то, что, лишенная при-

вычного комфорта, тетушка, никогда терпением 

не отличавшаяся, станет донимать ее придирка-
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ми и изводить перепадами настроения. Но, если отбро-

сить в сторону капризы и причуды, леди Ирвинг оказа-

лась совсем не плохой компаньонкой. По крайней мере, 

с ней было не скучно.

Между тем графиня с несколько запоздалой озабо-

ченностью поинтересовалась у Луизы, не расстроена ли 

ее племянница тем, что Рождество придется провести 

вне семейного круга.

— Нет, нет и нет. Нисколько. Ни капельки, — заве-

рила ее Луиза.

— Меня это не удивляет, — с сарказмом заметила гра-

финя.

Последние несколько месяцев «семейный круг» Лу-

изы ограничивался сводной сестрой Джулией и мужем 

Джулии Джеймсом, в загородном доме которого жи-

ли все трое. Джулия и Джеймс были неизменно добры 

к Луизе, старались опекать, ограждать от возможных не-

приятностей и потому не советовали ей принимать не-

ожиданное приглашение графа. Несмотря на то что Ха-

вьер и Джеймс много лет считались друзьями, Хавьер 

не постеснялся сообщить шокирующую новость о на-

чавшемся между Джеймсом и Джулией романе самой 

грязной из бульварных газетенок Лондона. Разразил-

ся грандиозный скандал, в результате которого и Джу-

лия и Джеймс оказались за бортом лондонского выс-

шего общества. Не помогло и то, что их скандальный 

роман благополучно закончился браком. Впрочем, из-

гнание из общества не слишком огорчило влюбленных. 

Удалившись из Лондона, молодожены наслаждались де-

ревенским покоем и свежим воздухом, что было особен-

но полезно Джулии, которая ждала первенца.

Луиза все это время занималась составлением ката-

лога для их библиотеки, а заодно составила «би-

блиографическое» описание себя самой. Чем 


